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Vorläufiger Seminarplan mit Literaturhinweisen (Stand: 24.06.2019) 
 
 

Datum Sitzungsthema Basisliteratur 

08.05. 
(1) 

Organisation und 
Einführung in sprachtypologische Grundlagen 
 
 Bitte lesen Sie zur Nachbereitung der Sitzung den Text von 
Schäfer (2010). 

König 1994, 
Schäfer 2010 

15.05. 
(2) 

Die türkische Sprache aus Sicht des Deutschen 
 
 Bitte lesen Sie zur Vorbereitung der Sitzung den Text von 
Böttle / Jeuk (2010) und bearbeiten Sie das Arbeitsblatt zu den 
Merkmalen in den einzelnen linguistischen Teilbereichen. 
 

Böttle/ Jeuk 2010 

22.05. 
(3) Die arabische Sprache aus Sicht des Deutschen 

Zeldes / Kanbar 2014: 135-
158 

29.05. 
(4) Die russische Sprache aus Sicht des Deutschen 

Beller/ Kolb/ Metychuk 
2010 

05.06. 
(5) Die Bedeutung der L1 für den L2-Erwerb Jeuk 2010 

12.06. 
(6) 

L2, L3, Lx: Die Bedeutung der bereits gelernten Fremd- und 
Zweitsprachen, DaFnE: Deutsch nach Englisch 

Heine 2004 
Kursiša/ Neuner 2006 

19.06. 
(7) 

Sprachvergleiche in der Schule und das „tertium comparationis“ 
als Grundlage für wissenschaftliche Sprachvergleiche 

Oomen-Welke 2013: 56, 
Putzer 1994, 
Behr 2013: 73-77 

26.06. 
(8) 

Sprachvergleiche im Bereich der Lexik: Vergleich von 
Verwandtschaftsbeziehungen in verschiedenen Sprachen 
 

Rothstein 2013: 11-12, 20-
24, 
Schmidt 2010 

03.07. Sprachvergleiche im Bereich der Aussprache oder 
Material für sprachvergleichendes Arbeiten im Schulunterricht 
Abschlussreflexion 

Hirschfeld / Reinke 2018: 
87-94 oder 
Oomen-Welke 2007, 
Behr 2006 

10.07. 
(9) 

- Sitzung entfällt -   

17.07. 
(10) 

Kontrastive Sprachbetrachtungen der Studierenden, Teil 1  

24.07. 
(11) Kontrastive Sprachbetrachtungen der Studierenden, Teil 2  
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